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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT

BETWEEN

THE STATE OF ISRAEL

AND

THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY

ON

COOPERATION IN THE FIELDS OF

HEALTH AND MEDICINE
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THE STATE OF ISRAEL AND THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY
{hereinafter referred to as the "Parties")

GUIDED by the willingness to develop fruitful cooperation between their
respective countries in the fields of health and medicine,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

The Parties shall encourage cooperation in the fields of health and medicine, on
the basis of equality, reciprocity and mutual benefit,

The specific areas of cooperation shall be mutually determined, taking into
account the interests of the Parties.

ARTICLE 2
The Parties shall use their best endeavors to promote:

- exchange of infarmation and documentation on health subjects in fields
of common interest;

- exchange of specialists for the purpose of studies and consultations, as
specified in the Plan of Cooperation referred to in Article 6 of this

Agreement;

- direct contacts between institutions and organizations in their respective
countries;

- exchange of information on new equipment, pharmaceutical products and
technological developments related to medicine and public health; and

- such other forms of cooperation in the fields of medicine and public
health, as may be mutually agreed upon.
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ARTICLE 3
The Perties shall, within their participation in the work of the specialized
international organizaticns in the fields of health and medicine, cooperate
through, inter afia, the exchange of views and information.

ARTICLE 4
The Parties shall exchange information on congresses and symposia with
international perticipation, dealing with probiems of health and medicine, which
will fake place ia their respective countries and, at the request of one Party, the
other Party shall send the respective matericls issued on the occasion of such
activities.

ARTICLE 5
The respective bodies of the Parties shail exchangz lists of medical literature
and films on heclth care, es well as any other written, visucl or audio-visual
informative materials in the fields of health and medicine.

ARTICLE 6
The Parties entrust the Ministry of Health of the Staie of Isrce] and the
Ministry of Public Heaith of the Oriental Republic of Urugucy with the
implementation of This Agreement.
Ta implement this Agreement, the Ministries will sign Plans of Coocperation in

which, among ether things, financial provisions shall be specified.

ARTICLE 7

The implameantetion of this Agreement and cil activities undertaken pursuant 1o
it shall be subject to the respective legislation of each Party.

ARTICLE 8

Questions arising in the course of the implementation of the Agreement shall be
resolved by direct consultatiens and negotiations between the Parties.
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ARTICLE &

All the information relayed by the Partizs tnder this Agreement shall be
considered strictly confidential ond shall not be disclesed to third parties
without the prior written consent of the Party from which it has originated.

ARTICLE 10

The present Agresment shalt enter into force on the date of the second of the
diplomatic Notes by which the farties notify each other that their internal legcl
requirements for the entering into force of the Agrezment have been complied
with.

The Agrezment shall remain in force for a period of five (5) years, and shail
automatically be extended for additional perieds of five (5) years each, unless
terminated by either Pariy giving af least six (6) months written prior natice to
thz other Party of its intznticn fo terminate the Agresmeni.

ARTICLE 11

The Agreement may be modified by mutual consent of the Parijes. Any
madification of the Agrzement shall follow the scme procedures as its entering
inta force.

SIGNED et Jerusalem on the 29 of May, 2006, which corresponds to the 2% of
Sivan, 5766, in two original copies, in the Hebrew, Spanish and English anguages,
all sexts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the
English text shall pravail,
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FOR THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF ISRAEL
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